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Abstract. Contemporary linguists pay great attention to the issue of lexical co-occurrence of
words. Co-occurrence of Kalmyk adjectives remains largely understudied, and there have been
only some few articles dealing with syntagmatics of adjectives denoting motion, size, quantity and
geometric form. With evidence from texts of the Kalmyk heroic epic of Jangar and materials of
the Kalmyk National Corpus (Rus. HKKA, http://kalmcorpora.ru), the paper aims to investigate the
peculiarities of lexical co-occurrence inherent to the adjective dogsin which denotes negative personal
qualities.

The study has identified and examined lexical combinations of the mentioned (most widespread)
adjective dogsin which signifies intense and somewhat negative traits of character. The adjective is
characterized by extensive lexical co-occurrence with different nouns. E.g., dogsin as a means to
describe personal qualities may be used to designate some external manifestations (a glance, look)
— dogsin khdldts ‘furious look / glance’. It also co-occurs with nouns denoting parts of human body:
dogsin niidn ‘fierce eyes’, dogsin chird ‘fierce face’. Co-occurrence with the somatism ‘heart’ is not
that productive — dogsin ziirkn ‘hard heart’. But it often combines with the nouns ‘speech, voice,
word’: dogsin dun ‘ferocious voice’, dogsin d ‘intense sound’, dogsin iig ‘hard word’.

The lexeme dogsin has both a direct meaning (‘man of physical vigor, cruelty and ferocity’) and
an indirect one (‘super-tough, strong, he who smites others dead”). Since the Jangar is a heroic text
describing warriors and their deeds of valor, strength, and bravery, dogsin here often co-occurs with
names of different bladed weapons. Another indirect meaning of dogsin is ‘exceptionally strong /
severe’: dogsin kiin ‘cruel man’ — dogsin nooldan ‘vicious fight” — dogsin sal’kn ‘severe frost’.

The paper concludes that the main nominative meanings of the adjective dogsin are as follows:

1. ‘cruel” — exceptionally severe, merciless, ruthless, non-compassionate.

2. “fierce, strong, restless’ (about animals and birds).

3. ‘rampant, smashing, relentless’ (about bladed weapons of warriors).

4. ‘severe, fierce, furious, bitterly intense’ (about frost, wind).

5. ‘expressing atrocity’ (about appearances, look, face).

6. ‘indomitable, furious’ (about water reservoirs).

7. “strict, fierce’ (epithets of warriors).

Keywords: lexical co-occurrence, adjectives, epic, lexeme, severe

* HccenoBaHue MPOBEACHO B PaMKax TOCYIapCTBEHHON CyOCHINU — MPOCKT « TOJIKOBBIN ClI0Baph
SI3BIKA KAJIMBIIIKOTO TEPOMIECKOro amoca «Jxanrap» (Homep rocpeructpamuu: 114071170020)
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B Hacrosiiee BpeMsi JIMHIBUCTBI OTPOMHOE
BHUMaHHUE YACISIOT MpoOjeMe JEeKCHYEeCKOH
COUYETAEMOCTH CJIOB. M3yueHuro JeKCU4ecKon
COUYETACMOCTH WMEH MPHUIAraTebHbIX IO~
cBslleHbl uccinenoanus B. B. Bunorpanosa
[1977], B. B. MopxoBkuna [1984], E. B. Pa-
xuwmnaou [2008], H.H. Hlmenesa [1973] u
MHOTHUX JIPYTHX. B KaJIMBIIIKOM SI3bIKE COYETA-
€MOCTh UMEH IMPUJIAraTeIbHBIX HEJIOCTATOYHO
M3y4eHa, UMEETCs PsIJl CTaTel, B KOTOPBIX pac-
CMaTpUBalach CUHTarMaTUKa MMEH Mpujara-
TENBbHBIX, 0003HAYAIOIINX JBIKEHUE, pa3Mmep,
BEJIMUMHY U FeOMeTpruIecKyto ¢hopmy [cm.: ba-
gaea 2015; Kykanosa 2016; Mynaesa 2016].

M. B. Bnapamkas cuuTaer, YTO CUHTarMa-
THKA TIOHMUMAETCS KaK 00JacTh SI3BIKO3HAHMS,
M3YYarolasi TUHCHHBIC OTHOIICHUS S3BIKOBBIX
€JMHUIl B TpeJeax OIMpPEeTICHHOT0 yPOBHS
cucTeMBbl si3bIKa. CHUHTArMaTHKA KaK acCIEeKT
WU3YYCHUS OTHOIICHUN JICKCUYECKUX CIUHUI
MIPEJICTaBJICHA, BO-TICPBBIX, YPOBHEM SI3bIKOBOH
CUHTAarMaTHKH, U3YYarOIUM MOTCHI[UAIbHYIO
COUYETAEMOCTh CJIOB, U, BO-BTOPBIX, YPOBHEM
pEYeBON CHHTAarMaTUKH, M3YYaroIlUM peaib-
HYI0 COYETaeMOCTh CJIOB B peun [BiaBarikas
2013: 18-21].

B si3pike m1000r0 Hapoaa OTpa)kaercs He
TOJILKO KYJIbTYPHOE CBOEOOpa3ue, MUPOOIILY-
[ICHUE, HO W HAIMOHAJBbHBIA XapaKTep 4eso-
BEKa, KOTOPBIM MOXHO BBISSBUTH, HCCICIYS
MMEHa TMpUIaraTejibHble MHTEPECYIOIIEero Bac
si3pika. JlaHHass paboTa IMOCBSIICHA BBISBIIC-
HHUIO 0COOCHHOCTEH JIEKCHYECKOH codYeTaeMo-
CTH MMEHHU MPUJIAraTeJIbHOTO Oo2uiH, 0003Ha-
YaloIIero OTPHIIATEIbHBIC YEepPThl XapakTepa

4yenoBeka. MarepuaiaoM ISl MCCIIETOBaHUS
TIOCITY KU TTECHU KaJIMBIIIKOTO TEPOUIECKOTO
snoca «Jxanrap» u TekcTsl HaunoHanbHOro
kopiryca kanMbiikoro si3bika — HKKS (http://
kalmcorpora.ru).

[IpunararenbHble, 0003HAYAMOIIUE YEPTHI
XapakTepa, YKa3bplBAIOT HA BHYTPEHHUE TOJO-
JKUTENbHBIE W OTPULIATEIbHBIC KadyecTBa ue-
JIOBEKA, €r0 MOCTYIKU, OTHOIIEHUE K JAPYTUM
monsaM. K umeHnam mpuiiaraTelbHBIM, Xapak-
TEPUBYIOIIUM OTPUIIATEIBHBIC YEPTHI XapaKTe-
pa deloBeKa B KaJMBIIIKOM SI3BIKE, OTHOCATCS
CJICYIOIIUE CIIOBA: OO2ULH ‘CBUPETIIBIH, JKECTO-
KU, wypyn ‘CypoBBIN’, My ‘IIIOXOH’, yyp-
ma ‘370U, CEPAMTHIN’, X080 ‘CKYNON’, 3ymKa
‘YOpsIMBINA®, opey ‘THYMbIN, 3a1Xy ‘TICHUBBIN’,
My 3aHma ‘Kalpu3HbIN’, xope ‘HeNIOAUMBIN .

[lo muenuto C.JI. ErunoBoi, B MHKpO-
CUCTEME TMpWIAraTejbHbIX, 0003HAYAIOIINX
YepThl XapaKTepa YeIOBEKa, «3aIledaTiCHbD)
HPaBCTBEHHBIC, MOpAIbHBIC IIEHHOCTU HapO-
Jla, OTHOILICHUE K BHEIIHEMY M BHYTPCHHEMY
TIPOSIBIICHUIO OTMPEACICHHBIX dMOIIMOHATBHBIX
COCTOSIHHIA, K BO3MOXKHOCTSIM TICUXUKH, K JIHY-
HOCTHBIM CBOMCTBaM uesioBeka. JlaHHble Tpu-
naraTeJbHbIe Kak pedepeHTH 0003Ha4aeMoro
OTPAXKAIOT «SI3BIKOBYIO KaPTUHY MHUPa», HECYT
B ce0¢ YHUKaIbHYI WH(POPMAIUIO IO KOTHH-
THUBHOH, 3TUMOJIOTHYECKON TMamsaTu [ErmHoBa
2012: 124-125].

CremneHb pacupOCTPAHEHHOCTH TaKUX MPH-
JlaraTelbHbIX HEe OJMHAKOBA, YACTOTHOCTH He-
KOTOPBIX JIEKCEM HEBeNuKa. PaccMOTpuM BBI-
OOpPKY HEKOTOPBIX YMOTpeOJICHUH B TadiuIe
Ne 1.

Ta6uuna Ne 1. Conocmasumenvmpiil ananus 4acmomHnocmu RPULA2amenbHuIxX!

TIpUJIaraTeIbHbIe docwin | wWypyn | yypma My MeKma
HarmmonansHe1i Kopiryc 2400 670 447 4846 183
KomnmuecTso KaMbIrKoro s3bika (HKKS)
MIPUMEPOB Kanmbixuit reponyeckuit 182 20 3 54 1
snoc «JxaHrap»

W3 mannoii Tabiauiel BujgHo, yto B HKKSI
HanOoJiee YaCTOTHBIM SIBJISICTCS CJIOBO My. B
KaJIMBILIKOM T'EPOMYECKOM 31oce «JlxaHrap»
Han00JIee YAaCTOTHBIM IPHUJIAraTeiIbHbIM, 000-
3HAYAIONIMM XapaKTep YeJOBEKa, SBISETCS
OdocwiH ‘)KECTOKHM , UMEIOIee Pe3Kyl0 OTpH-
[aTeIbHYIO OIIEHKY: ‘KpailHe CypOBBIH, Oe3ka-
JIOCTHBIH, OecrioniaaubIii’. |

I Cremyer OTMETHTh, 9TO B JaHHOM paboTe

OepeTcs gacToTa HE TONBKO IpUIIaraTelbHbIX, 000-
3HAYAOUINX OTPULATENBHBIM XapakTep 4eJoBeKa,
HO | BCEX JAPYTHX 3HAYCHUH JaHHBIX CJIOB.

B «KanmbIIKO-pycCKOM clloBape» ykasa-
HBI CIIEYIOIINe 3HaYeHUs doewH: 1) ‘cBUpe-
IbIH, XKECTOKUH (0 Xapakrtepe)’; docutH 3ay
“KECTOKME HpaBbl' 2) ‘XHIIHBIA’; 002WH Uo-
8VH XOHWAapapH med202 TOCI. ‘XHIHAS MTUIIA
y3HaeTcs Mo KIoBy  3) ‘HECHOKOMHBIN (0 JI0-
maan)’; oocwH MopH ‘HECTIOKOWHAS JIOMIAab’
4) ‘CUNBHBINA, PE3KUH’; 00cUiH CANbKH ‘CUITb-
Helii Betep’ [KPC 1977: 203].

B «TonkoBoM cioBape KaJIMBILKOIO SI3bl-
ka» b. b. MaHKnKoBOM JaHO ISITh 3HAUYEHUU
cinoBa doewr: 1. Aepam yea, epwaney yea.
Caupensbii, xecTokuil (0 xapaxrepe). JJocun
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3aH. 2. Maxu. Xuuiaeld. 3. Anib6wn; OOKI3CH,
doeoncH; acp. Hecrokoiublil (0 sjomaan).
Jocwn moph. 4. CunbHBIN, pe3kuil. Kyuma, ux
Kyuma; uanh. Joewn caibkh; 002WH KUUMH;

Odoewn xanyu. 5. Ilepen. cBepnpounsiii. Kyuma,
6am [Manmxukosa 2002: 41].

3HaueHUsS] TMPUIIATATeILHOTO  JHCeCMOKULL
MPEJICTaBJICHBI B CBOJIHOM Tabmie Ne 2,

Tabmuma Ne 2. Ceoonas mabauya 3HaueHull NpUIA2amenbHbix
Qo2uiH / *dcecmoruil’ 8 KAIMbIYKOM U PYCCKOM S3bIKAX"

No 3HaueHus Kanmeikoe cioBo Pycckoe croBo arcecmoxuti
002UlH
KPC TCKA Edpemona Oxeros,
[IIBennoBa
1 JKECTOKHH (0 Xapakrepe) + + — —
2 XUIIHBIA + + — —
3 HECIOKOMHBII + + - -
4 CUJIbHBIN, PE3KUI + + - -
5 CBEPXIIPOYHBIN — + — —
6 CBUpEIBIN + + - -
7 O4YCHb CWJIBHBIH, — — + +
NPEBBIIAIONNA  OOBIYHYIO
CTENeHb, Pa3Mephl
8 Oecrioma bl — — + +
9 0e3KaJIOCTHBIN — — + +

B «Kanmbltiko-pycckoM croBapey, «Tod-
KOBOM CIIOBape KaJMBIIIKOTO SI3bIKa» JIEKCe-
Ma J#cecmoKuti IMEeT OJMHAKOBbIE 3HAUCHUS:
CBHUPETIBIA, XECTOKUH (0 XapakTepe); CHIIb-
HBIW, pE3KU; HECTTOKOMHBIN; XUIIHBIA. B cio-
Bapsx T. @. Edppemonoii, C. 1. Oxerosa qansl
3HAQUEHHUS: OYEHb CWJIbHBIM, NPEBBIILIAOMINN
OOBIYHYIO CTEIIeHb, Pa3Mephl; OCCTIOMATHBIN,
oezxanoctaeiii  [Edpemoa 2000; Osxeros
2013].!

B «ToikoBOM clioBape MOHIOJILCKOTO
sI3BIKaA»? docwun — 1) ambmubl 3an 6adan
HOMXOH 0apy Ouwl Xamaw, WUPYYH XAPSUC;
002WUH YYypmaiu XyH; 3MHI2 O02UUH MOpb;
2) roMHbl wanap, xam, Xd9MIPXull Yaumeda; 2aH
memep X30uti Oozwiur 001084 2and 3ad8al
yapoae; 3) ioMHbL aae 4adan Xamyy, ux, Q02uuH
amm; doeuwiun apxu; ooewun canxu . 1) 000-
3Ha4YaeT KPyTOH HpaB YeOBEeKa WIIN KHUBOTHO-
o, CypOBBIM CBHUPETbINA; HKECTOKUM YEIOBEK;
MUKW HECTIOKOWHBIA KOHB; 2) 0003HadaeT
CBOHCTBO 4Yero-mn0o0, KPemocTh, CTOHKOCTE;
CKOJIb KperKa Obl HU OblIa CTaihb, B OTHE pac-
IJIaBUTCS; 3) O3HAYaeT CBOMCTBA MPHUPOTHBIX

! Naunas Tabnuma IaeTcsi TONBKO K CaMOMY
YaCcTOTHOMY M MMeIoleMy HauboJjee pacnpocTpa-
HEHHYIO JICKCHYECKYIO COYeTaeMOCTh IPHIIaraTeb-
HOMY — OO2ULH.

2 MoOHTOI X3IHUH TOBY Tainbap Toss [L[aBan
1966]

SIBIEHUWA WJIM €JIbl; KperKas BOJIKa, CHJIbHBIN
Berep’ [LIPBam 1966: 196].

B  «MOHIOJbCKO-pYCCKOM  CIIOBape»
10. H. Kpyukuna odocwun — 1) mukwid, xe-
CTOKHMM, CBUPENbIM, HOPOBUCTHINA, PE3BBIN,
2) KpenKuid, TOPKHHA, KUCITBIN, CHITBHBIN, CTPO-
THI: 39pa9e ~ “KECTOKHUH, 3BEPCKHIA’; ~ MOpb
‘pe3BBIf KOHb, HOPOBUCTAS JIOMIAAb , ~ aai
asup “KEeCTOKUU Xapaktep’, ~ caixu ‘CHUIbHBIN
BeTep’, ~ amm ‘TOPBKUH BKYC’, ~ apxu ‘Kperr-
Kast BOJIKA’, ~ XYH “¥KECTOKUH/CBUPEIBIA UeI0-
Bek’ [Kpyuxwun 2013: 111].

B «KanMpIKO-pyCcCKOM cloBape»
A. M. Ilo3gneeBa docuiun — KECTOKHH, CBU-
PpeTIBIi, CTPOTHIA, CYPOBBIN. [ab 023p> hypban
doeuwudu anraba ‘cpasy yowsI TpeX 3J0CTHBIX’
[[To3muees 1911: 220].

Jloewin codeTaeTcs co clIoBaMu, 0003Hava-
FOIITUMH:

1) gemoBeka: docwir anhyunp ‘KeCTOKHE
OXOTHHUKHU , 002WH Yepeu ‘KECTOKHH coiaar’,
doeuii anay ‘KECTOKUH YOUHTIa®, docuti Xopmm
“)KECTOKHUH Bpar’, docuit Xxan “KECTOKUH XaH’,
docuii KyH ‘YKECTOKHHA YENIOBEK’, 002UlH 3a1Y
“)KECTOKUH My>KUnHA’;

2) )KUBOTHBIX, ITHII: 002UH Al ‘CBUPEIIBIE
3BEpH’, Qocuin 3epie Kep ‘HECTIOKOWHBIM ITH-
KU THemoH , docwn mohpyn ‘CUIBHBIA XKy-
paBIb’, docuitr Oyx ‘CBUPENBIA OBIK’, doluiH
ascph ‘HEeCTIOKOMHBIN xkepebert’, dozuii MOpH
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‘HECTTOKOWHAs JOMIAaAb !, docun Hoxa ‘CBHUpPE-
mast cobaka’, 0o2uiH yor ‘XUITHBIA BOJIK’;

3) XOJIOJTHOE OPYIKHE: Q02UiH Y0 ‘TPO3HBIH
Meu’, 002WH wop ‘TPO3HBIN WITHIK , 002ULH Xap
ceim ‘TPO3HAs 4epHas caldis’, docuih OIPHK
‘TPO3HOE KOMbE;

4) sBJIEHUS MPUPOBI, IOTOTHBIE YCIOBUS,
CTUXHH: 002UH KUUMH 60p ‘CUITLHO XOJIOIHBII
JIeHb’, Oo2WiH canlbkH ‘CUIBbHBINA, PEe3KHUi Be-
Tep’, do2wiH Yypcxa ‘CUIBHOE TEUCHUE , 002ULH
Kuumu ‘CHIIbHBIA XOJOJ’, Q02UIH XALYH CUJb-
Hast )Kapa’, 002uiH KUumu ycH ‘CHIBHO XOJIOJI-
Has BOJA’, docuiH ulyyphn ‘CUIbHAs METEIb’,
OdocuiH 3y0 ‘CUIIbHAsL OECKOPMUIIA’, DOCUH Y6l
‘mroTasi 3uMa’, docwiH hay ‘CUIIbHas 3acyxa’,
odo2wirn aron ‘CUIIbHOE OencTBue’, do2wuin han
‘CUIIBHBIA OTOHB’, Q02WH MOHOp ‘CUIBHBIN
rpan’;

5) BOeHHBIE JCHCTBUS: Q02UIH O9H ‘IKECTO-
Kasi BOWHA’, docwin amax ‘)KecToKas araka’,
docuin OapndaH KECTOKash CXBaTKa’, O02ULH
02271091 ‘)KECTOKOE CpakeHue’;

6) Ha3BaHUS YacTel Tesa YeoBeKa: Joculn
HYOH “KECTOKHUE TJ1a3a’, 002UH 3YPKH ‘KECTO-
KO€ cepae’, 002wt 4upa ‘KECTOKOE JTUII0;

7) BomHBIC OaccelHbI W €ro OOBEKTHI:
docwiH Oana ‘HEYKPOTUMBIA OKeaH’, 002ulH
donvean ‘HEYKPOTHUMAsi BOJHA', O02WH HYD
‘HEYKPOTHMOE 03€p0’°, 002uiH menec ‘HEyKpo-
TUMOE Mope’, doewH hon “HeyKpoTuMas peka’;

8) BBIpayKeHHE TJa3, MBIIUICHHE: O002UlH
YXaH ‘KECTOKUU yM’, 0ocuiH X1y ‘KeCTOKUN
B3TJISI, Do2uiH Mooasp ‘KECTOKOE MHEHHUE ;

9) cynebHO-TIPaBOBYIO JIEKCUKY (CyI0-
MPOU3BOJICTBO): Q02UIH ULO008D IKECTOKOE
HaKa3aHue’, 002uH 3aKaH ‘IKECTOKHI 3aKOH’,
Odocwn 3aph “KECTOKUM cya’, doeuH 3ace “xe-
CTOKOC HaKa3zaHHe’ , 002uiH 3012 “KeCTOKask HO-
BOCTB’, docuiH yaad¢ ‘)KECTOKOE HaKa3aHWe',
002uiH HeKep ‘YKECTOKOE B3BICKAHUE , 002ULH
39pJie ‘KECTOKUH yKaz’;

10) KyIbTOBBIE U pUTYaJIbHBIE EHCTBUA —
Odocwin mapn ‘CUIbHOE 3akiauHaHue : haspun
oynoypm / Jlocun mapuma / Lllap Tupmun xam
/ Topn eyyneao, | Kyae apuzn xotpue / Kyyao,
Kypao ups. [LJ1: ] ‘O6nanarens CUIBHBIX 3a-
xinHaHuii [Ilapa IlupmuH XaH, Ha cepeauHe
MyTH MPOU3HECS 3aKJIMHAHKE, JOTHAJI CKaKyHa
U apaH3ana’;

! locwin mopn — moemyn, nomhn Guw, wiypyH
3ayma mepH ‘HECTIOKOWHAs, HOPOBUCTAS JIOMIAIb ;
TYH KeAay AOormH OonB YWMrH yHhaH WIIKIATO
mocy. ‘Kak 661 HI ObUTa HOpOBHCTA KOOBUTHITA, OHA
HUKOTJIa HE JIATHET cBoero kepebenka’ [[TropOeen
1996: 44].

11) 6oxecTB” (OypxaHOB), CBATBIX JIFO/ICH,
OTMCUYCHHBIX II€YaThl0 OOKECTBEHHOCTH U
CBATOCTU: ApeH 9Kkma docuin OypxHu / 3ypKH
mapHuue hype ymwao, | hype ynahao, ohmphyo
yaye. [BLL: 1] “Tpwxasl mpoyuTaB 3aKIMHAHUE,
oOpallleHHOe K JIECATH THEBHBIM OypXaHawm,
TP/ TyHYB, Opocuil B Hebeca’.

I'. I1. [TropOeeB cuuTaet, 4To 0o2uiH UMEET
3HaYeHHE ‘HEYMOJIMMBIH, pa3sliuii HacMepTh,
IPO3HBIN, TPOMKUN’ W 0003HA4YaeT Ha3BaHUS
0OraThIpCKOTrO OPYKHSI, PUTYaTIbHBIC BOCHHBIC
aTpuOyThI, CHAPSIKEHUS, IPUPOTHBIE OOBEKTHI
U SIBJICHHSI (CTUXUM): 002UH AP WOPHY ‘HE-
YMOJHMMBIN KENThIH IITHIK ; 002UH XAp Cem
‘passitiiasi HaCMEPThb uepHas caduis’, OoeutH
yahan oyy ‘TpoMkas 6emas TpyOa-pakoBUHA’,
doewin HOM ‘TPO3HOE 3aKIIMHaHWE , BCTpe-
4yaeTcs TPU COBEPIICHUHM OOpsijia TMPUCSITH B
MOJITBEPIK/JCHUE KIISITBEHHBIX CJIOB OOTaThI-
pelt docwin xap ceimun up 00aa 0K’ 00NA8
‘CEMHKpaTHO LENyeT JIE3BUE CBOETO IPO3HOTO
oymataoro meua® [[TropbeeB 2015: 74-77],
doewn xap b6apyk ‘TPO3HOE YepHOE KOIbe ™.

B repondeckom smnoce «JlxaHrap» doeuin
BXOJIUT B COCTaB UMEHHU COOCTBEHHOTO U SIBJISI-
€TCSl MOCTOSTHHBIM dTIUTETOM: JJocwn Xap Cann
‘Crporuit Cmyrnonukuii Canan’, Joewn [lap
Manhc xan ‘Ceupensiii Illapa Manrac xan’,
Hoewn Mayna xan ‘CBupensiii MaHrHa xaH’,
HHoewn 3ambdn xan ‘Cupensiii 3amban xaH’,

2 B pabore «OIBIT TMHTBUCTHYECKOTO HCCIIe-
JnoBaHus snoca ,,Jixanrap“» b. X. TomaeBa naer
CIIEYIOIINE TOJNKOBAaHUS cioBa 6ypxH — 1) Oyn-
na, OypxaH; 60r, 60)KeCTBO; 20cma OYPXHb XIPIACH
apyH yahan 2MaH ‘CBATOE JIEKAPCTBO, MOXKAIOBAH-
HOE CBSIICHHOW OyZ0ii’; 2) CBATOH, CBAIICHHBIN,
00KECTBEHHBIN; O0ypXH yahan mayHaoan 20c20
‘IprIoXuI (OJIarOCIIOBIIAsA) K CBOEMY O0JKECTBEH-
Ho-Oemomy 10y’ [Tomaesa 1976: 226]. B «Kanmpb-
KO-PYCCKOM CIIOBape» MPUBOIATCS 3HAUCHUS CIIOBA
oypxn — OypxaH, 6oxecTBo; 60xok [KPC 1977:
121].

3 Hlann xotup oanan dapxoyowvie / ocwn yahan
oyyeap / [Iyyoao xaapamu! [M1: I1I] ‘Okaxure Mu-
JIOCTh, CO3BaB I'PO3HBIM 3BYKOM O€JIOH pakOBHHBI
Ky3HEIIOB CEMHUJIECATH JIBYX BOX .

4 Hlocwn xapn ceaman maun agao, / Jorahao,
Haamahaon uasunoad o00s. [BH: 1] ‘Bwrrammim
I'PO3HBIEC YEPHBIE MEYH, [I0 CEMb, BOCEMb Pa3 CTaJIH
pyouTsCs’.

> Ase Ynan Xowhp / Caade-wacwan aecao, /
Anun nepma / Jlocwn xap b6apykan 3yyhao, / Myxp
xap ynoau xaguynao, mopos. [ 11] ‘Assir Ynan
XOHrop MpUBECHII JIyK CO CTpeJIaMH, TPO3HOE Yep-
HOEe KOombe OSpHHKE, 3aCyHYJ 3a I0SC KOPOTKHUI
Med U OTIPaBHIICS B IyTh .
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Hozawn lap I'ypey ‘Csupensiii apa I'top-
rio’, Hocwn Xap Kunc ‘Csupensiit Xapa Ku-
usic’, Joewn Ilap Mepen ‘Csupensiii Ilapa
Mepren’, Hocwn [llowxp daamp ‘GoraThiphb
Csupensiit [llonxop’; HazBaHus Mopst: Jocuin
yaan menec ‘Heykpotumoe Kpacnoe mope’.

I'. I1. [TropOeeB nuIeT, 4YTO UMEHA dITHYC-
CKHUX TepoeB-0orarbIpeii, Kak MpaBuiio, Compo-
BOXKJIAIOTCSl WHJIMBHYyaJIbHBIMU SIUTETAMHU,
BBICTYAIOIIUMHU MX MOCTOSHHBIMU Ka4€CTBCH-
HBIMHU XapakTepuctukamu: Ape Yaanm Xowhp
(At nes Xourop), Kyno hapma Casp (Ca-
Bap Tsoxenopykwuit), Joewn xap Cann (Cmy-
rnonukuii Canan Heykpotumsiii) [ITropOees
2015: 26].

CTpyKTypa TOJHBIX UMEH SIUYECKUX Te-
poeB OOBIYHO OBIBAET MHOTOKOMITOHEHTHOM.
B ux cocraBe MOTYT OBITB: OmpeeNeHNe-31IH1-
TeT (oguH U Oonee), TUYHOE MM (TMPOCTOE
WIM CIIO)KHOE), Ha3BaHWE THUTYJA, yKazaHUE
Ha POA 3aHATHU | T. 1., Hanpumep: box Camnn
notin (béxe Canan Howon), [oewn [llonxp 6a-
amp (6orateips Hormun louxop) [[TropOGeen
2015: 26-27]. 3aech Mbl BUAUM, UTO B UMCHHU
Joewn xap Cann — Oozwn IEPEBOAUTCS KaK
‘HEYKpOTUMBIH’, a B Joawn [lloyxp 6aamp
naercst 6e3 nmepesona. JJocwn B umMenn Cana-
Jla MBI TIEpEeBOJIUM KakK ‘CTpOTHil’, ‘CypOBBIil’,
T. €. UMEIOUINI MON0XKUTEIbHOE 3HAa4YeHHe, a
B COCTaBHBIX UMEHAX OCTaJbHBIX XaHOB, OOTra-
ThIpeil — ‘CBUpEIBI’, TaK KaK CUUTaeM, 4TO B
MIePBOM ciydae doeun Xxapakrepusyet Cananal
KakK He JIOMYyCKalolIero CHUCXOXKCHUH, Cypo-
BOTO, MPUJICPKUBAIOIIEIOCS MPUHSATBIX HOPM
MIOBEJICHUS, BO BTOPOM cllydae JaeTcsl Xapak-
TEPUCTHKA TPO3HOTO, 0€3)KaIOCTHOTO, KECTO-
KOT'O BOHMHA.

B smuueckoM TekcTe BCTpedyaeTcsl CIOBO
doewd ‘cBupenbie 00KeCcTBa’, OTHOCSIIEECS
K Oynnuiickoii mudonornu. B «Kammpiko-
PYCCKOM CJIOBape» — 0oeul0 CBUPEIbIE 00TH
JOKIIUABL (POJ TyXOBHBIX JIUII M OOXKECTB)
[KPC 1977: 203]. B xuure b. X. TomaeBoii
«ONnBIT  JTMHTBUCTHYECKOTO  MCCIIEOBAHUS

' Byiin meec aasan KOSYH yea OKeCH, OYpXH
CaaXH 990icuhan Oy yea XxatlecH, OyM 6pK anemau
HOU Yyed OKCH, ap6H HIIMIMD 2HSP YIAAH XAMAH
hany o6utiuns oxaod, Byypn hansuapn upag, I3H
6020bie Oaxcn bBynvnhpum [xeeyn] Joewn Xap
Cann 6onna — ‘Canan, cein bynuarnpa, 6e3 ceiHa
OCTaBHJI CBOETO JOOPOJETENHHOTO OTIA, OCTaBHII
6e3 mouecTeit MaTh, MPEKPACHYIO, KaK OypxaH, CTO
TBICIY CeMeil MOJJaHHBIX OCTaBHJ Oe3 BIaIbIKH,
BOCEMHA/IATWICTHIOIO  KPacHOJMKYIO  XaHLIY
OCTaBWII OJIHY, TTocienoBal 3a 6ormo [/>xanrapom]
Ha Byypan Nanzane’.

smoca ,,JlxaHrap“y mOaHo TOJKOBaHUE Tep-
MHUHA 0020 ‘CBUpENbIE T'€HWH, TOKLIUTHI ;
00210 HOMUHHb SHHHb ‘UTEHUE JTOKIIUTCKHX
MoauTBeHHHKOB ? [TomaeBa 1976: 264].

Hamu 3adukcupoBaHbl ¥ pPaccCMOTPEHBI
JIEeKCHYECKUE COuYeTaHusi Hambolee pacmpo-
CTPAaHCHHOTO UMCHH TPUIIAraTeIbHOTO QOCULH,
0003HAYAIOIIECTO CUJIBHBIC M B OMPEIEICHHBIX
Cllydasix OTpUIATeIIbHBIC YePThI XapaKkTepa ue-
JoBeka. PaccmarpuBaeMoe HaMu TpUIIaraTeib-
HO€ JocwiH MMEET OYEHb IIMPOKYIO JIEKCHYe-
CKYFO COYE€TAaEMOCTh C CYIIIECTBUTEIBHBIMH pa3-
JIMYHBIX rpymiL. [IpunaratenbHoe doeuin, onpe-
JICIISIONICE XapaKTep YeJIOBeKa, MOXKET ObITh
HCTOJIH30BAHO JIJISI XaPAKTEPUCTUKUA BHEITHUX
MIPOSIBICHUH (B3MIIAN): Q02ULH X212y ‘CBUPETIBIT
B3IJISII; COYETACTCS C CYIIECTBUTEIBHBIMH,
0003HAYAIOIINMH YaCTH Tella YeJIOBEKa: Q02ulH
HYOH ‘CBUpEIbIE IV1a3a°, 002UIH YUpa ‘CBUPEIIOLE
o’ MeHee pOJyKTUBHOE YIOTpeOIeHHE B
COYETaHUU C CYIICCTBUTEIbHBIM-COMATU3MOM
«cepuuey: JdocuiH 3ypKH ‘KECTOKOe cepie’.
Yacto BCTpedaeTcsl COYETaHUE C CYIIECTBH-
TEJILHBIMH «pEUb, TOJIOC, CIOBO»: Q02U OYH
“KECTOKHUI TOJNOC’, 002K & ‘CUIbHBIA 3BYK’,
docuiH ye ‘)KeCTOKOe CJI0BO’ .

AHau3 MpUIaraTeJIbHOTO 002uULH TI03BOJIS-
€T CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO Q02UH UMEET HE TOJIb-
KO TIpsSMOE 3HaueHHe, 0003Hauas 4YejoBeKa C
00JIBIIION (PU3UUECKOM CUIIOH, )KECTOKOTO, CBHU-
PENoro, HO U NEPEeHOCHOe — CBEPXIPOUHBIH,
KPEIKUH, pa3siiuii HacMepTh. B cBA3M € TeM,
4yTo «/IKaHrap» — repoudecKuil TeKCT, OIHU-
CBHIBAIOIUI Oorareipeii, ux a00JeCThb, CHUIY,
OTBary, couyeTaHue Jocuit TAKXKE CBS3aHO C
Pa3IMYHBIMUA BUAAMU OOTaThIPCKOTO XOJIOTHO-
T'0 OPYKUSI.

Kax cuurtaer A. U. Wnbpaaposa, mpuara-
TeJIbHBIC CO 3HAUEHUEM HPABCTBEHHOM Xapak-
TEPUCTUKH 4YEJIOBEKa IEPEHOCHOE 3HAYCHUE
00pa3yoT M0 MOJICIH: «3HAYCHUE HPaBCTBCH-
HOM XapaKTepUCTHKHU 4YeloBeKa — MeTado-
pUYECKHIl TIEPEHOC HAa OCHOBE acCOLUAIlUh—

2 Anop mana 3epeo, / Muy eueu yyran 6apss, /
Munhn mymn aneman b6apes, / Capun hypen mayem
/ Haomu Ooewo oypowm! [20: VIII| ‘Bamemy
CBSILLICHCTBY TOpY MHMHI KEpTBYIO, CTO TBHICAY
MOAJAHHBIX JKEPTBYIO, TPU paza B MecCAl, B ICHb
II0CTa BCIIOMUHANTE BOCEMb JOTTIHAOB’

Jyy-6ypahun oyns / JJocwn xamy 0an wymem /
Kynxuo coyceos, / Jlocwd nomunus sayns / [eep,
meHepun opHO, / Kupacynie coycedoe boana [BL;:
I] ‘B xecTokoii Bpa)KeCKOW CTpaHE CIBIIAINCH
3BYKH PaKOBHH U TPYO, HaBEpXy B CTPaHE TCHIPUEB
CIBIIIANMCH JIyXOBHBIC IIECHOIICHUS BO CJIaBY
JIOTIIHIOB’ .
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CXOJICTBa AMOILIMOHAJILHBIX BICUATICHUN —
o0o03HaUYeHHe CTerneHu sMouuit». Hampumep:
370U 8paz — 3710l MOPO3; HCECMOKULL Yel08eK
— JICeCOKAs 3ACYXa; XUMPBIll YeI08eK — X~
mpas ynoexa [Unpmapoa 2007: 21]. Joewmn
HUMEET nepeHoCcHoe 3Hadenue ‘0ueHb CUITbHBIN,
MIPEBOCXOJAIINI 00BIUHOE . QO2WH KyH ‘XKe-
CTOKUH 4YeNOBEK’ — 002UiH HOOIO0AH ‘¥KECTO-
Kast Ooppba’ — docuiH canbkH ‘KPETKHi, Ke-
CTOKUH MOPO3’.

B kauecTBe OCHOBHOTO HOMHHATHBHOI'O
3HAYCHUS MPUIAraTeIbHOTO JocuiH MBI BbIJIe-
JsIeM:

1. JKecmoxuii — kpaiiHe CypoBbIi, Oe3xa-
JIOCTHBIN, OECHOIIAHBIN, HE MPOSBISIFOIINI
COCTpaJlaHusI; YepTa, B OCHOBHOM XapaKTepH3y-
IolIasl Bpara, B3pOCJIOro YelloBeKa: O02UH 3A1y
‘KECTOKUI MYyXUYMHA', doeutH KyH ‘)KECTOKHU
yenoBek’ — TyyHo 23H NOMEWUK UKL 002UlH
xyn. [HKKS. banakan A: 3any 3epr]. ‘Ero xo-
3SIMH MOMEIIMK OYEeHB JKECTOKHI YeJIOBEK .

2. Ceupenvlii, cunbhbvili, HecnoKounsil (0
KUBOTHBIX, ITHLAX): Q02wH hapo ‘CBUpENBIA
lapyna’, doewn mepn ‘HecriokoWHas JoIaap’
— Hoewn hapoun nyoap / /lop-Oeep consio,
/ Honaxn nacma Xanhp / Jlyym Bymbun op /
Dznecn 62202 [M1: 11] ‘CBupensiMu ri1a3aMu
lapynel rsiast TO BBEpPX, TO BHU3, BIACTBYET
B mpociaBieHHoi bymOe cemunernuii J{xan-
rap’.

3. I'posnviil, passwuil, Heymonumoiii (0 60-
raThIPCKOM XOJIOJHOM OPYXHH): O0O2UiH Y70
‘TPO3HBIA MeY’, 002w wiop ‘TPO3HBIN IITHIK’
— Kymno yea hypen munhn ypH ypHoH xamagx,
/ Honan mymu epx donvema / Jloewn xap 6010
yno. [BL: II] ‘I'po3Hblii yepHBI OynaTHBINA
M€Y, KaKOro HU Y KOTO HET, TPeMsl ThICSuaMu
MacTepaMH 3aKaJCHHbIN, LIEHOW B CEMBbJIECAT
TBICSY ceMei’.

4. JKecmoxuil, ceupenviii, 1IOMbll, pes-
Kutl, 04eHb CuIbHblll (0 MOPO3€e, BETPE): 002ULH
canvkH ‘CUIbHBIN, PE3KU BETEp’, 0o2uiH Y61
‘mroTast 3umMa’ — Xaepun caaxu Hohau uueH,
3yHa hay Xanyw uueH, HaMpun 002wl CATbKH
YUSH, YGAUH JICUH KUUMH YUSH Jcuphiun
xaanho xaphomu. [HKKSI. BanakaeB A: DkuH
3ypkH] ‘Ha npotskeHnn Bcell )Ku3HU BCTpeya-
€TCsS M BECEHHSs KpacuBas 3elieHb, U JICTHUH
3HOW, U OCEHHUI CBUPEINbINA BETEP, U 3UMHUN
MIPOHU3BIBAIOIINI XOJIOT .

5. Buwipasicarowuil socecmoxocms (0 BUIAE,
B3MJISIIC, JIMIE). OO2WiH X272y KECTOKUH
B3MJISIL, Q02WH Yupa ‘KECTOKOE U0 — Aib
mepyHa doeuin xanayac cypoye [HKKS. Ban-
MuH A: 3yntpha Teerun Hohan] ‘Wnm xe wuc-
IyTajcs ero >KeCTOKOro B3rJsia’.

6. Heyxpomumsiti, ceupenviii (0 BOIHBIX
OacceifHax): docwH dara ‘HEYKPOTUMBIN OKe-
aH’, docwiH meyec ‘HEYKPOTHMOE Mope’ —
«/lonawn dasxp hasp oop, ! Jocwin yran menecun
topan oop xau'!» rus. [M/I: IlI] ‘bpock Ha nHO
HEYKPOTHUMOTO, CBHPENOro KpacHOro MOops,
IO/ 3€MJTIO CEMH YPOBHE#! — ckazan’.

7. Cmpoeuti, ceupenviii (SMUTETH WMEH
oorareipeit): Joewn Xap Cann ‘Ctporuit Cmy-
mosukuit Canan’, Jloewn Illap Manhc xan
‘Ceupensiit Ilapa Manrac xan’.

HUCTOYHUKHU / SOURCES

HKKS — HauuoHanbHbBIM KOpITyC KaJMBILKOTO
si3pIKa [3nekTponHbIid pecypc] / URL: http://
kalmcorpora.ru/(nataobpamenus: 10.03.2018).
[Natsional 'nyy korpus kalmytskogo yazyka
[Kalmyk National Corpus].] Available at: http://
kalmcorpora.ru/ (accessed: 10 March 2018).

Baranoxyposckuit nuki necer / The Baya Tsokhor
Epic Cycle

BII: I — «lyyt 6org XKanhp dormu Xap Kuncur
neparyircH 6ear» («O ToM, Kak claBHBIN OOr-
o Jxanrap cBupenoro Xapa Kuneca noxo-
pwn»). [«Duut bogd Jayyr Dogshn Khar Kinsig
dordtsiilgsn bélgy [Song about the victory
of glorious Bogdo Jangar over furious Khara
Kinyas.]

BIl: Il — «Jlormu 3am0n xaana hamsy monax
o6onuarur Acp Ynan Xoxhp Kyng hapra Casp
xoiip nepamynrcH Genr» («O mnobene Yian
Xouropa Moryuero u Tspkenopykoro Capapa
HAaJl CEMbIO0 HEYKPOTUMBIMHU BENPSIMHU [6OTaThI-
psmu] cBupernoro 3amban-xaHay). [«Dogshn
Zambl khaana yalzu dolan bodygig Asr Ulan
Khoyyr Kiind Yarta Savr khoyr dordtsiilgsn
bdlg» [Song about the victory of desperate Ulan
Khongor and mighty Savar over indomitable
warriors of furious Zambal Khan].]

Manonep6eroBckuii nuki necet / The Baya Dorbet
Epic Cycle

MJI: I — «Kypa Opaup Manhe xaar 6ora XKauhp
nepauyiarca 6enr» («O mobene Gormo Jxan-
rapa Haj XaHoMm ManracoB Kiopron Opne-
Hw»). [«Kiirl Erdn’ Manys khaag bogd Janyr
dordtsiilgsn bélgy [Song about the victory of
Bogdo Jangar over Kiiriil Erdeni, the Khan of
Mangases].]

MJI: Il — «/lormu ap I'ypry Manhc xaar Jyyr
Vian [HoBuryp nepsuynrcH 6enr» («O mobde-
ne cnaBHoro Anoro IlloBurypa Hax cBUpenbIM
xaHoM ManracoB Illapa Tropriow). [«Dogshn
Shar Giirgii Manhs khaag Duut Ulan Shovshur
dordtsiilgsn bélgy [Song about the victory of
glorious Ulan Shovshur over Shara Giirgi, the
furious Khan of Mangases].]
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Hukn necen u3 penepryapa [laswl lllaBanuesa /
Dava Shavaliev’s Epic Cycle

HI: T — «ApH3IBIH XypaH 3eepaur Xyjixa aBcHa
Tyck 6enr» («O ToM, Kak ObLI yrHaH Pe3BbIN
Apanzan 3epae»). [«Arnzlyn khurdn Zeerdig
khulkha avsna tusk bélgy [Song about how fast
Aranzal Zerde (war-horse) was reived away].]

HIJT: I — «Asr Ynan Xonhpun rep aBinhnaa 6er»
(«ITecust 0 xeHnTHOE A3BIT YiiaH XOHIOpay).
[«Azg Ulan Khonyrin ger avlyna bélgy [Song
about Ulan Khongor’s marriage].]

Ilecus u3 penepryapa bangpa Hacukx (Hacanku
Bangsiposa) / A Song from Nasanka Baldyrov’s
Repertory

BH: I — «Anap Oora XXanhpaxa Oox [ormH
Manna xaansa 000p 6opiarcu 6eiar» («O out-
Be [Oorateipeif] [lxanrapa ¢ mooTeiM I'pos-
HeiM Jlorimmma Manraa xanom»). [«Aldr bogd
Jayyrakhn Adkh Dogshn Mayna khaanla bédr
bérldgsn bélg» [Song about the battle between
Jangar’s warriors and furious Dogshin Mangna
Khan].]

Hukn mecen u3 pemnepryapa Osna Disiea / Ovla
Elyaev’s Epic Cycle

30: VIII — «Opunuarun Cooxn Munssas Typr xa-
aHM TYMH IIap-1[00Xp art keercH Oemnr» («O
TOM, Kak KpacuMBEMIIMA BO BCeleHHOW MuH-
['bSIH ITPUTHAT TaOYH 371aTO-PhIKE-TETHX CKAKYy-
HoB Tropk-Anran-xaHay). [«Orchlygin Sddkhn
Minyan Tiirg khaani tiimn shar-tsookhr agt
kéogsn bolgy [Song about how most handsome
Mingiyan reived a herd of Turk Altan Khan’s
gold-red-black horses].]
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Oco0eHHOCTH JIEKCUIECKOIH cOUYeTaeMOCTH HMEHH MPUWJIAraTejJbLHOro
«TOTTITH»

Carnap Eroposna bauaegra !

'xaHIMAAT QUITOIOTUYECKUX HAYK, HAYYHbIH COTPYIHUK, OTJeT MOHTOJIbCKOH (utonoruu, Kanmbii-
kuit Hayunslid neHTp PAH (Onucra, Poccuiickas @enepanus). E-mail: bachaevase@kigiran.com

AnHoTanusi. B Hacrosiniee BpeMsl JIMHIBUCTHl OTPOMHOE BHUMAHHE YJIEISIOT MpoOJIeMe JieK-
CHUYECKOI COYeTaeMOCTH CJIOB. B KaJIMBIIIKOM SI3BIKE COYETAEMOCTh MMEH HpHIIaraTeiIbHbIX HENO0-
CTaTOYHO M3Y4YCHA, UMECTCS PsJI CTATCH, B KOTOPHIX pacCMaTpUBAIACH CHHTarMaTHKa WMCH TpPH-
JaraTesbHbIX, 0003HAYAIONINX JIBI)KEHHE, pa3Mep, BEINYMHY U reomeTpuieckyro (opmy. Jlannas
paboTa MoCBsIIEHA BBISIBICHHIO 0COOCHHOCTEH JIGKCHUECKOI COYeTaeMOCTH UMEHN TIpHJIaraTesbHO-
T0 doeuit, 0003HAYAIOIETO OTPHULIATEIbHBIC YePTHI XapaKkTepa uesioBeka. Marepuaiom s uccieno-
BaHUS TOCITY)KIJIH ITECHU KAJIMBIIKOTO TePONYECKOT0 3rmoca «JxaHrap» U TeKcThl HanmoHanbHOTO
Kopmyca kanmslikoro si3sika — HKKS (http://kalmcorpora.ru).

Hamu 3adukcrpoBaHbl M pacCMOTPEHBI JISKCHYECKHE COYETaHNsl HanboJiee pacpoCTPaHEHHOTO
MMEHH ITPUIIaraTesIbHOro — Jo2iiH, 0003HAYAIOIIETO CHIIBHBIC U B ONIPECIICHHBIX CIIydasx OTpHLa-
TEJIbHBIC YepPThI XapaKkTepa yejoBeka. PaccMarpuBaeMoe HaMM NpUIIaraTeIbHOE 002uiH NMEET BECh-
Ma IIMPOKYIO JEKCHYECKYIO0 COYETAEMOCTh C CYIIECTBUTEIbHBIMU pa3InuHbIX rpymm. [Ipuararens-
HOE JoeuiH, ONPEICNISIONIEe XapaKTep YeJIOBEKa, MOXKET OBITh MCIIOJIB30BAHO JUIS XapaKTCPHCTHKH
BHEIIHUX NPOSIBIICHUH (B3IIIAN): 002uiH X221 ‘CBUPEIIBIA B3MIISA; COYETACTCS C CYLIECTBUTEIIBHbI-
MU, 0003HAYAIOIIMMY YaCTH TeJa YCIIOBEKA: 002uiH HYOH ‘CBHUPEIIBIC I1a3a’, 002uiH 4upa ‘CBUPEIIOE
o’ . MeHee POAyKTHBHOE YIIOTPEOJICHHE B COUSTAHHUH C CYIIECTBUTEIbHBIM-COMAaTH3MOM «CepI-
1e»: doewtt 3ypkH “)KecTokoe cepaue’. YacTo BeTpedaeTcsi coueTaHue ¢ CyIIeCTBUTEILHBIMU «PEUb,
TOJIOC, CIIOBO»: Q02UiH OVH “IKECTOKHUI TOJIOC’, 002wt 3 ‘CHIIBHBIHN 3BYK’, 002UiH Y2 ‘KECTOKOE CIIOBO .

Jlekcema Odoeutr UMEET HE TOJIBKO MpsIMOC 3HAucHHE, 0003Hayas YeloBeKa ¢ OONbIION (u3u-
YECKOU CHJIOM, KECTOKOIO, CBUPENOro, HO U nepeHOCHOe — CBEPXIIPOYHBIHM, KPEeNKUid, passiuuit
HacMepTh. B cBsizu ¢ Tem, uro «/lkaHrap» — repoMdyecKuil TEeKCT, ONMCHIBAIONIMI OoraTelpei, nx
J00JIecTh, CHITy, OTBAry, COYETaHUE Q02U H TAKKE CBSI3aHO C PA3IMYHBIMU BHJIAMH OOTaTBIPCKOTO XO-
JIOZIHOTO OPYXHUSL. [Jocui UMELCT nepeHoCHoe 3Hauenue ‘09eHb CUITbHBIN, TPEBOCXOSIINN 00bIYHOE
002UiH KYH ‘)KECTOKHH 4eNOBEK’ — doeuii HO0A0aH )KeCToKast 00pp0a’ — doewin canibKH ‘KPerKui,
JKECTOKHUI MOpO3’.

B kauecTBe OCHOBHOIO HOMHHATHBHOTO 3HAYCHUS ITPUIIAraTeIbHOTO 002LUH MBI BBIJICIISICM:

1. sicecmoruti — KpaitHe CYpOBBIH, 0€3)KaIOCTHBIN, OCCIIONIAIHBIN, HE MPOSBISIONIAN COCTpa-
JIaHUSL.

2. ceupensiil, CUIbHYIL, HeCHOKOUHbI (O KUBOTHBIX, ITHIIAX).

. 2pO3HblLlL, passwuil, Heymoaumblil (0 GOTATHIPCKOM XOJIOJIHOM OPYKHUH).

. JCeCMOKULL, CEUPENnblil, TIOMbIl, Pe3KUll, O4eHb CUIbHbIL (0 MOPO3E, BETPE).

. sbIpadicarowull scecmorocmsy (0 BUIE, BITISIE, JIULIE).

. HeyKpomumulil, ceupensiii (0 BOJHBIX OacceiHax).

. cmpoeuil, ceéupenviti (AIUTETHI UIMEH OOoTaThIpeit).

Ki1ioueBblie ci10Ba: JIeKCHUECKast COUETaEMOCTb, IIPHJIaraTelbHbIe, 3110C, JICKCEMa, HCeCMOKULL
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